
La langue arabe, la Rolls et la Volkswagen

De tous les dialectes, en tout cas, seul l'égyptien a connu une telle diffusion. Ainsi, j'aurais toutes les peines du monde à comprendre un Algérien, si grande est la différence entre les dialectes du Machrek et ceux du Maghreb. J'aurais la même difficulté avec un Irakien ou même un interlocuteur doté d'un fort accent du Golfe. C'est pourquoi les informations radiodiffusées ou télévisées utilisent une version modifiée et modernisée de la langue classique, qui peut être comprise à travers l'ensemble du monde arabe, du Golfe au Maroc - qu'il s'agisse de débats, de documentaires, de réunions, de séminaires, de sermons de mosquée et de discours à des meetings nationalistes, de même que de rencontres de tous les jours entre citoyens parlant des langages très différents. La maîtrise de l'arabe classique se trouve au cœur même de l'enseignement islamique d'Al- Azhar, pour les Arabes et les autres musulmans. Car les musulmans considèrent le Coran comme le Verbe de Dieu incréé, « descendu » (mounzal) à travers une série de révélations à Mahomet. Du coup, la langue du Coran est sacrée ; elle contient des règles et paradigmes obligatoires pour ceux qui l'utilisent, bien que, assez paradoxalement, ils ne puissent pas, par fait doctrinal (ijaz), l'imiter. Ce n'est qu'au cours des dix ou quinze dernières années que je l'ai découvert : la meilleure, la plus épurée, la plus tranchante des proses arabes que j'aie jamais lues ou entendues est écrite par des romanciers (et non des critiques) comme Elias Khoury ou Gamal Al-Ghitany. Ou par nos deux plus grands poètes vivants, Adonis et Mahmoud Darwich : chacun d'eux atteint, dans ses odes, des hauteurs rhapsodiques si élevées qu'il entraîne d'énormes auditoires dans des frénésies de ravissement enthousiaste...

Le Monde diplomatique, lundi 13 décembre 2004, par Edward W. Saïd.









Dialectes : لهجات
Un interlocuteur doté d'un fort accent du Golfe متحدث تطغى عليه لكنة خليجية صعبة : 
Débats : المناظرات
Séminaires : الندوات
sermons de mosquéeخطب لمساجد: 
le Verbe de Dieu incréé : كلام الله ير المخلوق
révélation : وحي 
prose : نص نتري
Paradigme : معيار
Rhapsodiques : ملحمية
frénésies de ravissement enthousiaste نوبات من الانخطاف الحماسي: 
auditoires جماهير : 
odes : قصاءد
se trouve au cœur même : يقع في صميم



































اللغة العربية، بين الرولز رويس والفولكس فاجن

من بين جميع اللهجات، على أي حال، وحدها اللهجة المصرية هي التي عرفت مثل هذا الانتشار . ولذلك، قد أجد تحديات كبرى لفهم جزائري، لشدة الاختلاف بين لهجات المشرق ولهجات المغرب . وربما أواجه الصعوبة نفسها مع عراقي أو مع متحدث يتحدث بلكنة خليجية قوية .
لهذا السبب، تستخدم الأخبار الإذاعية أو المتلفزة نسخة معدلة ومحدثة من اللغة الفصحى (الكلاسيكية)، والتي يمكن فهمها في جميع أنحاء العالم العربي، من الخليج إلى المغرب - سواء تعلق الأمر بالمناظرات، أو الأفلام الوثائقية، أو الاجتماعات، أو الندوات، أو خطب المساجد، أو الخطابات في التجمعات القومية، وكذلك في اللقاءات اليومية بين مواطنين يتحدثون لغات شديدة الاختلاف .
يقع إتقان اللغة العربية الفصحى في صميم التعليم الإسلامي في الأزهر، سواء للعرب أو للمسلمين الآخرين . ذلك لأن المسلمين يعتبرون القرآن "كلام الله غير المخلوقة"، التي "أُنزلت" (mounzal) من خلال سلسلة من الوحي على محمد . ونتيجة لذلك، فإن لغة القرآن مقدسة؛ وهي تحتوي على قواعد ونماذج (صيغ) إلزامية لأولئك الذين يستخدمونها، على الرغم من أنهم، ويا للمفارقة، لا يستطيعون تقليدها بحكم العقيدة (الإعجاز) .
لم أكتشف إلا خلال العشر أو الخمس عشرة سنة الماضية أن أفضل نثر عربي قرأته أو سمعته، وأكثره صفاءً وحدةً، هو ما يكتبه الروائيون (وليس النقاد) مثل إلياس خوري أو جمال الغيطاني . أو ما يكتبه شاعرانا الحيّان الأكبران، أدونيس ومحمود درويش: فكل واحد منهما يصل، في قصائده، إلى ذرى ملحمية (رابسودية) عالية جداً لدرجة أنه يأخذ جماهير غفيرة إلى نوبات من الانخطاف الحماسي... .

لوموند ديبلوماتيك، الاثنين 13 ديسمبر 2004، بقلم إدوارد سعيد.

